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Književna poročila 

ki j o doživita dva dečka: P o nak l juč ju n a j d e t a vhod v podsfemeljako kra l jes tvo, 
k j e r b iva jo prit l ikavi l jud je , Čirimurci; eden pos tane n j ihov kra l j , drui>i vojvoda, 
in slednjič, po vo j skovan ju , pr ide ta zopet na svet- — Povest ima lepe momente 
in originalne domisleke, a vkl jub pr i je tni in l jubki snovi ni pisarni s t isto gorkoto 
iu pr isrčnost jo , da bi ogrela in faseinirala. N i t emperamenta , plastike in umetniške 
s ik . ki bi prepričala mladega citate! j a. da bi se popolnoma zamislil in vživel v 
pravl j ično k ra l j es tvo pisatel jeve fantaz i je , ki jo names to solnca razsvet l ju je 
moder kamen , in ka t e re prebivalci smrti ne pozna jo . -S t em pa n ikakor nc od; 
rekam poses t i znatne vrednost i tudi v vzgojnem smislu žc_zbofl n j ene an tb 
mil i ta j js t ične ten den et , ki jo je pisate l j delcu podtakni l . f;. Goltu. 

D v e k n j i g i o B e d r i c h u -S m e t a n i. Zdenčk N e j e d l y : Bed räch 
Smetana . L jub l j ana , 1924, T i skovna zadruga. (Prevod iz češčinc.) 

Za proslavo lQÜlctnicc ro j s tva velikega češkega in svetovnega skladate l ja 
smo dobili tudi mi Slovenci k ra tek oris n jegovega ž ivl jenja in de lovanja . Prevod 
izpod anonimnega peresa je v lični opremi, s sk ladate l jevo sliko iu seznamom 
njegovih na jvažne j š ih del izdala delavna Tiskovna zadruga. O vsebini knj ige bi 
bilo odvce pisati, ime n a j vzorne jšega češkega biografa zados tu je za spoznanje , 
da smo dobili s to kn j igo temel j i t in globoko za je t popis Smetanove živl jenske 
poti iu n jegovega dela. Jitko zanimiv, poučen in točen je tudi uvodni sestavek 
o s lovanski glasbi sploh. P r e v o d je gladek, mot i pa očividno dejs tvo , da ga ni 
priredil glasbenik ali g lasbeno naobražen prevajalec, kakor bi bilo pričakovati 
po vsej pravici. Ne in fo rmi ranega preva ja lca izdaja v prvi vrsti nedi ferenei rana 
iu često napačna raba po jmov «godba*, in «glasba», ki se v t e m prevodu na* 
domes tu j e t a izmenoma v i s t e m pomenu, kar pa ne odgovar ja resničnemu enačaju 
teb besed. T a k o jc napačno trditi , da je Smetana zložil «godbo» k «Prodani 
nevesti», ka j t i sk ladate l j zloži «glasbo», ki jo izvaja «godba» — v pomenu 
orkes te r . Iz pos lednjega pa jc tud i razvidno, da ne gre reči «godbena pesem» 
skladbi za klavir, ker klavir ni «godba», t emveč ins t rument in se da pesem 
za klavir nazvat i kveč jemu «ins t rumenta lna pesem». Prevaja lec bi se pri pot rebni 
pazl j ivost i k j j lahko izognil mnogoštevilnim takim iu sličnim ter tudi slovničnim 
napakam, ki o t ežu j e jo r azumevan je knj ige . V ostalem pa bo knj iž ica prav dobro* 
d osla vsakemu glasbeniku in laiku, posebno pa neredkim l jubi te l jem Smetanove 
PUH;, ki hi se hoteli v domačem jeziku poučiti o de lovanju in nehan ju velikega 
sk lada te l ja . 

Druga jugoslovanska knj iga o Bedriehu Smetani je izšla pod naslovom 
Miloje Milojevič; Smetana, život i dela, v založništvu S. B. Cvi janoviča v Beo; 
gradu 1У24. 

T a kn j iga je kakor p r e j šn j a izšla v spomin Smetanovega ro js tva s približno 
isto, le malo obši rnejšo vsebino. Temeljiti glasbenik jc tu podal svo jo individualno 
in že radi lega zanimivo razlago Smetanovega ž ivl jenja in — v drugem delu — 
njegovih skladb, pri čemer mu dobro služijo pri de jan i notni primeri . K.oncem 
kn j ige je seznam Smetanovih del in na jvažne j š ih kn j ig o n jem. Zan imivo je 
t r e t j e poglavje, ki govori o Smetani in muzikalnih genijih Slovanstva. Oprema 
kn j ige je j ako lepa; v ok ras ji j e okoli dva j se t lepo uspelih slik. Tud i ta kn j iga 
zasluži uvaževan je naših glasbenih in teresentov in dokazu je s p r e j š n j o vred, 
da smo se i mi Jugoslovani potrudil i , da dos to jno , po svoj ih močeh, proslavimo 
oble tnico velikega s lovanskega geni ja . L. M. Š. 
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ib.si Digi ta lna kn j i žn i ca S loven i j e 


